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Sabit frazeoloji ifadalarin — atalar sézlarinin kognitiv-semantik tahlili

Aytan Mammadova
Ganca Dovlat Universiteti. Azarbaycan.

Annotasiya. Magalods frazeoloji sabit birlosmalarin bir ndvii olan atalar sdzlori vo masallordan, pa-
remioloji vahidlordon bahs edilir. Bildiyimiz kimi, sabit birlosmalar iki ciir tasnif olunur: frazeoloji
Vo geyri-frazeoloji sabit birlogsmalor vo yaxud ifadslor. Frazeoloji sabit ifadsloro atalar sozlori vo
mosallor do aid edilir. Magalods frazeoloji sabit ifadslorin kognitiv vo semantik xiisusiyyatlorindan
bohs edilorok, osason atalar sozlorinin tizorindo dayanilmisdir. Atalar sdzlorini 6yronarak onlarda
oks olunan xalqin mentaliteti ilo tomasda oluruq. Ona goéro do atalar sozlori birbasa xalqin milli
mentaliteti, diinyagoriisii, madaniyyati, cografiyasi, etnografiya va tarixi ilo six baghidir. Mohz bu
sababdon do atalar sozlorinin daxilon torkiblarinds fargli semantik ¢alarlar vo konseptlori hifz edir.
Buna gora do dildoki atalar sézlorinin kognitiv xiisusiyyatlorini arasdirmaq oldugca maragl v aktu-
alliq kasb edon masalalardandir.

Magalanin yazilmasinda miixtalif elmi manbolordan istifads edilmisdir.
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Cognitive-semantic analysis of fixed phraseological expressions — proverbs

Ayten Mammadova
Ganja State University. Azerbaijan.

Abstract. The article deals with proverbs and sayings, paremiological units, which are a type of
phraseological fixed combinations. As we know, fixed compounds are classified into two types:
phraseological and non-phraseological fixed compounds or phrases. Phraseological fixed
expressions include proverbs and sayings. The article deals with the cognitive and semantic features
of phraseological fixed expressions, focusing mainly on proverbs. By studying proverbs, we come
into contact with the mentality of the people reflected in them. Therefore, proverbs are closely
related to the national mentality, outlook, culture, geography, ethnography and history of the
people. It is for this reason that inertia preserves different semantic nuances and concepts in the
inner contents of the words. Therefore, investigating the cognitive characteristics of proverbs in the
language is one of the most interesting and relevant issues.

Various scientific sources were used in writing the article.

Keywords: proverbs, constant, expression, cognitive, concept

Article history: received — 14.02.2023; accepted — 14.03.2023

www.phil-art.journal.az 291



Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyas:

Giris / Introduction

Dovriimiiziin oan boyiik miitofokkirlorindan
biri H.Q.Qadamer dilin insanin diinyagorii-
sindo vo otraf mokandaki 6ziinii identifika-
siyasinda osas roluna isara edarok, “Dil, “mon”
Vo diinyanin birlosdiyi miihitdir”, — deys geyd
edir [2]. Insanin hiss orqanlarinin komayi ilo
oldo etdiyi vo onun siiurundan kegon, ham
kollektiv, hom do fordi tosavviirlor asasinda
formalasan anlayislar prizmasindan otraf fiziki
alomin oks olunmasi naticasinds diinyanin kon-
septual vo ya idrak monzorasi formalasmisdir.

“Kognitiv faaliyyat naticesinds insanin diinya
haqqinda bildiyi vo diislindiiylino aid manalar
sistemi yaranir. Insanin hom diinya, hom do
diinyada 6zii haqqinda diistincalorinds simvol-
lardan istifadasinin 6yronilmosi, dilgiliyi insani
Vo Comiyyati dyranan basqa fonlarlo birlogdirir.
Dil, insanin intellektual faaliyystinin basqa
novlarindan ayr1 nazardon kegirmok olmaz, ona
g0ors ki, insanin idraki mohz dilds ifads olunur”
[1,s.14].

9sas hissa / Main Part

Konseptual manzaranin insan ii¢iin kommu-
nikativ ohomiyyat dasiyan homin hissasi ling-
vistik konseptuallasmaya moaruz qalir. Naticads,
otrafdaki gercokliyin insan tarofindon interpre-
tasiya prosesinin mexanizmini, sortlorini va
noticasini “gdriinon” edon diinyanin linqvistik
monzarosi formalasir. Miiasir linqvistik para-
digmanin asasinda miixtalif saholorin niimayon-
dalarinin — lingvokulturologlarin, linqvokoqni-
tivistlorin, psixolingvistlorin, etnolingvistlorin
evristik saylorini istigamatlondiron lingvistik
konseptuallagdirma ideyas: dayanir [11, s.53].
Eyni zamanda, lingvistik konseptuallagdirma-
nin etnospesifikliyi xalqin kollektiv falsafasinin
tocassiim olundugu diinyan1 dork etmayin xiisu-
si tsulunu tayin edon ayrilmaz bir xiisusiyyat
kimi taninir. “Etnospesifiklik” anlayisinin 6zii
ontoloji mahiyyatino gora, basga madaniyyato
oks tizv kimi ¢ixis edon miixalif fikirdir. Ona
goro do dilin milli xtisusiyystlorinin har hansi
tohlili basga bir madaniyyatlo birbasa vo ya do-
lay1 yolla miigqayise olunur. Lakin har hansi
miigayisonin hansisa “birlogdirici toxumasi”,
“tertium comparationis, yoni miigayiso igilin
osas” olmalidir. “Diinyanin linqvistik manzaro-
sina goldikdo, belo bir imumi platforma asagi-
dakilarin vahdatino asaslanan universal tosov-
viirlor yaradilir: a) tmumi tebiat ganunlarn ilo
global yasayis miihiti; b) bioloji név kimi insa-
nin fizioloji qurulusu; c¢) tamamils forgli mado-
niyyatlorin dasiyicilart arasinda hoassas tocriiba-
larin vo sosial davranis modellorinin oxsarligini
miioyyan edon insanin neyropsixoloji tizvlori”

[9, s.89]. Belalikla, diinyanin istonilon linqvis-
tik monzorasi “diinya haqqinda biliklarinds
umumi vo milli spesifikliyin dialektikas1” kimi
meydana ¢ixir. Madoani va lingvistik spesifikli-
yin movcudlugu nainki madani va lingvistik
universallarmn tasirlorini logv etmir, hom do bir-
birini tamamlayan slagolordadir. Miixtalif mo-
doniyystlordo maddi vo ya monovi diinyanin
hor hansi bir fragmentini sifahilagdiron lingvis-
tik materialin todqgiqi bu olagonin mahiyyatini
ortaya qoyur [8, s.73].

Beloliklo, aparilan miiqayisali tohlil ingilis-
dilli va Azarbaycan dilli madaniyyatlords yaxsi
Va pis tarixan sabit tosvirinds va giymatlondiril-
mosindo ohamiyyatli oxsarliqg niimayis etdirir.
Bunu atalar sozlorinin kognitiv xiisusiyyatlorine
gora tosnifatinin naticalori do tosdigloyir — uy-
gunluq hallarin 70%-ni toskil edirdi. Madani
cohatdon nozoragarpan osas forglor assosiativ-
obrazli sxemlorin vo Xxasislik hagqinda atalar
sozlorinin osasini toskil edon prototip modello-
rin qurulmasinda iizo ¢ixir. Yalniz 47% hallarda
Azorbaycan vo ingilisdilli madaniyyatlorin nii-
mayoandolori oxsar semantik prototiploro miira-
ciot edirlar. Yaxs1 va pisin bu v ya digar toza-
hiirii ilo olagoli gergokliklorin fragmentlorinin
daha genis spektrini niimayis etdiron atalar soz-
lori daha boyiik unikalliq vo miixtaliflik niima-
yis etdirir. Miiqayise proseduruna daxil edilmo-
yon statistika vo paremiyalardaki miimkiin
sohvlora baxmayaraq, “xosislik” anlayisinin
tam miqyasl sxeminin qurulmasinda digor no-
minativ vasitalorls birlikds istifads tigiin kifayat
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gadar ohamiyystli malumatlar slds edirik. Bu
da, gozlanildiyi kimi, konsepsiyanin hor iki dil
versiyasimda kultural olaraq geyd olunan seg-
mentin ohomiyyatli doracads genislonmasine
sabab olacaq [10, s.78].

Dilds sabit birlosmalor iki boyiik qisme ayri-
lir ki, bunun birinci gismini frazeoloji sabit ifa-
dalor, ikinci gismini isa qeyri-frazeoloji sabit
birlosmalor vo yaxud ifadslor togkil edir. Fra-
zeoloji sabit ifadslors atalar sozlori va masallar,
bir s6zls, paremioloji vahidlor do daxildir. Ata-
lar sozlari vo masallar frazeoloji vahidlorin tor-
kibina daxil olub, onun tarkibinda oyronildiyi
ticiin frazeologizmlaro aid semantik vo kognitiv
xususiyyatlor birbasa atalar sézlorino do aid
olur.

Frazeoloji sabit birlosmalarin ikinci doaracali
nominasiya olamoti kimi spesifikliyi ondan iba-
ratdir Ki, onun genetik prototipi komponent tor-
kibinin metaforik, metonimik, sinekdoxal va di-
gar ¢evrilmolori yolu ilo verilmis dilin ana dili
ilo bagl sosial-moadoni molumatlarint kodlasdi-
rir. Yaranan frazeoloji vahid onun kognitiv
funksiyasi, yani comiyyatin dork etdiyi realliq
hagqinda shamiyyatli migdarda malumatin tas-
biti, saxlanilmas1 va 6tiiriilmasi funksiyasi haq-
qmda molumat verir. Xalqin dil yaradiciliginin
gliclii vo coxsaxoali formalarimin heg birindo
onun tafakkiirii, onun milli tarixi, sosial sistemi,
hoyat torzi, diinyagoriisii 6ziint biillur kimi ata-
lar s6zlarinds oldugu sokilds 6ziinti géstarmir.

Atalar sozlorini dyronarok onlarda oks olu-
nan xalqin mentaliteti ilo tomasda olurug. Men-
talitet [latinca mens, mentis — agil vo alis — bas-
galarindan] — miiayyan bir madaniyyato man-
sub olan insanlarin psixi hayatinm orijinallig
sistemi, onlarin otraf alomi gavrayis vo giymat-
loandirma xiisusiyyatlorinin keyfiyyst macmusu,
fovgolsituasiya xarakteri dasiyir. Bu xiisusiyyat
konkret comiyyatin inkisafinin igtisadi, siyasi,
tarixi soraiti ilo sortlonir vo 6ziinomoaxsus davra-
nis foaliyystinds 6zlinii gostarir.

Basqa sozlo, mentalitet xalqin diinyagoriist,
diistincasidir. Madoniyyati, folkloru va xiisusan
atalar sozlorini bilmadon bunu basa diismok
miimkiin deyil.

Britaniya diinyagoriisiinds yaxs1 va pis anla-
yislarin1 ohato edon bir ¢ox atalar sdzlorino rast
golmok miimkiindiir.

Atalar sozlorindo asagi soviyysli bir seyin
olmasi, yaxs1 yiiksok saviyyali bir seys uzagdan
baxmaqdan vs ya heg bir seyin olmamasindan
yaxsidir moanasini ¢ixarmag olur. better ride an
ass that carries me, than a horse that throws
me; better strive with an ass, than carry the
woods oneself; a bad excuse is better than
none; bad is a bad servant, but worse being
without him; better a lean jade than an empty
halter; better a mouse in the spot than no flesh
at all; somewhat is better than nothing, it is
better to have an egg today than a hen
tomorrow, a bare foot is better than none.
Sadalanan frazeoloji vahidlor ingilislorin na go-
dor praktik va realist biri oldugunu oks etdirir.

Ingilislor 6z faaliyyat saholorine, pesaloring
cox doyar verirlor. Bu fikirlor asagidaki kimi
atalar sozlorinds do 6z oksini tapmisdir. Maso-
lon, bad guides may soon mislead, bad priests
bring the devil into the church; a bad
ploughman beats the boy, a bad broom leaves a
dirty room, he is a good orator who convinces
himself, he is a good physician who cures
himselfva s.

Bozi atalar sozlori iso Britaniya tofokkiirii-
nin realligin1 gostorir: the best horse needs
breaking; the best cloth may have a moth in it;
a good marksman may miss; the best cart may
overthrow, the best laid schemes of mice and
men gang aft agley. Bu paremioloji vahidlor
tovazokarliq tobii insan xilisusiyyati kimi qobul
edilir.

Bozi paremioloji vahidlordo nozakot kon-
septi daha qabariq strixlorlo verilir: bad words
find bad acceptance, bad words make a woman
worse, better to play with the ears than with the
tongue, better the feet slip than the tongue,
good words are worth much and cost little;
good words cost nought; good words make
amends for misdeeds, a civil denial is better
than a rude grant.

Baxdigimiz niimunolords “wife” sozii ilo
¢ox sayda atalar s6zlori var. Yaxsi arvad kisinin
yoldasi, hoyat yolunda ona kémok edan, onu
xosboxt edon insan kimi basa diisiiliir. Bu amil,
giiclii ailo miinasibatlori do ingilislorin asas
dayarlarindan biridir: a good husband makes a
good wife < a good wife makes a good
husband; a good wife and health is a man’s
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best wealth, a man’s best fortune, or his worst,
is a wife.

Montigi olaraq bir-biri ilo six bagh olan ¢
atalar s6ziino nazar yetirok: better unborn than
untaught; better unfed than untaught; better
untaught than ill taught. Bu atalar sozlorindo
insanin  voziyyatinin  (monfi  keyfiyyatlorin
artmasmna gora) belo qgiymotlondirilmasini
gortirik. unborn / unfed — untaught — ill
taught. Bundan ¢ixis edorak belo bir noticoya
golmok olar ki, ingilislor diizgiin torbiyo va
tohsilo bdyiik shomiyyat verirlor, ¢linki onlarin
noqteyi-nozorindon insanin ac galmasi vo ya
he¢ dogulmamast cahil vo ya zoif tohsil
almasindan daha yaxsidir. Yaxs1 bir reputasiya
da yiiksok giymatlondirilir, bu, britaniyali {i¢iin
bir név hoyata voraqoadir: good name is better
than riches; a good name is worth gold; a good
name keeps its luster in the dark; take away my
good name and take away my life, give a dog a
bad name and hang him.

Ingilislor do onlar iigiin faydali ola bilocok
maslohatlora vo tovsiyslora cox miisbat yana-

sirlar. Onlarin bu xiisusiyyoti asagidaki atalar
sOzlorindon malum olur: good counsel does no
harm; good counsel is lacking when most
needed; good counsel never comes amiss; if the
counsel be good no matter who gave it.

Belaliklo, nazardon kegirdiyimiz atalar soz-
lori ingilislorin yaxsi1 va pis haqqinda tosavviir-
lorindon miioyyan naticolor ¢ixarmaga imkan
verir. Onlar torafindon asagidakilar yiiksak qiy-
motlondirilir: Hagiqi bir seyin olmasi, balks do,
homiso toloblora cavab vermir, lakin maddi vo
faydali olmaga qadirdir; insanlarin peso soristo-
si, 6z islarini keyfiyyatlo yerina yetirmak istayi
vo bacarigi; miiracist edorkon nazakat vo zorif-
lik; giiclii ailo miinasibatlori vo bu miinasibatle-
rin hor iki hoyat yoldas: torafindon saxlanilma-
s1; yaxst tohsil; qiisursuz reputasiya, ad.

Bununla borabor, britaniyalilar geyri-peso-
karliga, diisiincasizliys, pis ailo miihitina vo
tohsilin olmamasina monfi miinasibot basloyir-
lor.

Natica / Conclusion

Bu ciir molumatlar belo naticoya galmaya
imkan verir ki, ingilislorin bir millat kimi
ustlinliik toskil edon xiisusiyyatlorindon biri
todbirlilik, diizgiinliik, ailo miinasibatlorine va
tohsilo hormatdir. Belalikls, good vo bad kom-
ponentlorlo atalar sozlarini tohlil edarak, bu nii-
munonin forgli xiisusiyyatlorini ortaya goydug.

Atalar sozlorinin semantikasinin nazordon
kegirilmasi bizo 6yrandiyimiz frazeoloji vahid-
lor prizmasindan ingilislorin diinyagdriisii, yax-
s1 vo pis haqqinda tosovviirlorindon mioyyan
naticalor ¢ixarmaga imkan verdi.

Belolikls, diinyanin dil monzorosi miixtalif
konseptlor soklindo paremioloji vahidlords oks
olunur.
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KorunTuBHO-cCeMaHTHYECKMH aHAJIN3 YCTONYUBBIX (Ppa3eo1ornuecKux
BbIPAKEHUM — MMOCJIOBUIL

Ajiten MaMenoBa
I'sIHIKUHCKUN TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEpPCUTET. A3epOaiiKaH.

Pe3rome. B crarbe paccMaTpuBarOTCS IOCIIOBHIBI U ITOTOBOPKH, MAPEMHUOJIOTHYECKHUE €IMHHUIIBI,
SBJISIIOIIMECS PA3HOBUAHOCTBIO (PPa3e0OTHUECKUX YCTOMUMBBIX coueTaHuil. Kak n3BecTHo, ycToii-
YUBbIE COCIMHEHUS IMOJPA3ACiIOTCS Ha JBa THMa: (paseosormueckue u Hedpaseosornueckue
yCTOWYMBBIE COEAMHEHUs WU BbIpaxkeHHs. K (¢pa3eonornyeckuM yCTOMUMBBIM BbIPRKEHUSIM
OTHOCATCS TOCIOBULBI M IIOTOBOPKU. B cTarbe paccMaTpuBalOTCsI KOIHUTHUBHO-CEMAaHTUYECKHE
0CcOOEHHOCTH (Ppa3eoOTHUECKUX YCTOMYMBBIX BBIPR)KEHUI, OCHOBHOE€ BHHUMAaHHE YIENISIETCs IO-
cnoBunam. M3ydas 1OCIOBUIIBL, MBI COIPUKACAEMCS ¢ OTPAXKEHHBIM B HUX MEHTAJIUTETOM HApPOAA.
[To>TOMY IOCJIOBHLIBI TECHO CBSI3aHBI ¢ HALMOHAJIbHBIM MEHTAIIUTETOM, MUPOBO33PEHUEM, KYJIb-
Typoi, reorpadueii, 3THorpadueil U ucrtopueil Hapoga. VIMEHHO MO3TOMY WHEpPLHUS COXpPaHSET
pa3IMYHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKM U IIOHATHA BO BHYTPEHHEM coJep:KaHuu cioB. llooTomy
UCCIIEIOBAaHNE MT03HABATEIbHBIX OCOOCHHOCTEH IOCIOBHII B S3BIKE SBJISIETCS OJHUM U3 HaubOoiee
MHTEPECHBIX U aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB.

IIpy HanmMcaHUK CTATBU UCITOJIB30BAIUCH PA3JIMYHBIC HAYYHBIE HICTOYHUKH.

KiroueBble ¢j10Ba: OCIOBUIIBI, KOHCTAHTA, BEIPAXKEHUE, TIO3HAHKE, IOHATHE
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